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KEIMENA

Quam ob rem accusatores non Asiae nomen Murenae obiecerunt, ex qua laus familiae, memoria generi, honos et
gloria nomini constituta est, sed aliguod flagitium ac dedecus aut in Asia susceptum aut ex Asia deportatum.
Meruisse vero stipendia in eo bello virtutis fuit; patre imperatore libentissime meruisse pietatis fuit; finem
stipendiorum patris victoriam ac triumphum fuisse felicitatis fuit.

Bello Latino T. Manlius consul nobili genere natus exercitui Romanorum praefuit. Is cum aliquando castris abiret,
edixit ut omnes pugna abstinerent. Sed paulo post filius eius castra hostium praeterequitavit et a duce hostium his
verbis proelio lacessitus est: «Congrediamur, ut singularis proelii eventu cernatur, quanto miles Latinus Romano
virtute antecellaty. Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis in
certamen ruit; et fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit.

Quam multas imagines fortissimorum virorum - non solum ad intuendum, verum etiam ad imitandum - scriptores et
Graeci et Latini nobis religuerunt! Quas ego, cupidus bene gerendi et administrandi rem publicam, semper mihi
proponebam. Colendo et cogitando homines excellentes animum et mentem meam conformabam.

Omnia sunt excitanda tibi uni, C. Caesar, quae iacere sentis perculsa atque prostrata impetu belli ipsius, quod
necesse fuit: constituenda iudicia, revocanda fides, comprimendae libidines, propaganda suboles; omnia quae
dilapsa iam diffluxerunt, severis legibus vincienda sunt.

Quod ut praedones animadverterunt, abiectis armis ianuae appropinquaverunt et clara voce Scipioni nuntiaverunt
(incredibile auditu!) virtutem eius admiratum se venisse. Haec postguam domestici Scipioni rettulerunt, is fores
reserari eosque intromitti iussit. Praedones postes ianuae tamguam sanctum templum venerati sunt et cupide
Scipionis dextram osculati sunt.
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Al. No HeETaPPUCETE TO VTOYPALLUIC UEVO, OTOGTTAC LT,
- Meragpaon Pir. Dpoviiotnploxod cvyypappa Ev duvapet.

Movaoeg 20

B1. Na yopaktnpicete ®g cmotéc (X) N AavBoouéveg (A ) Tig TapakdT® TEPLOd0VG.

o) H d1dxpion pe 1otopikd kpithpio yivetor pe faomn 600 EToyEG: TN O1LLOKPOTIKT ETOYT KOL TNV UPLGTOKPUTIKTY. A
B) O1 Popaiotl epmvedotnkay to £160G NG 6atipog oo Toug EAdnveg. A

v) Avticeipevo gumvedoemg Tov Baléprov KatovAlov amoteiel n koméda pe to 6vopa AgoPio. X

0) Boowkd yopakInpioTikd TG pOMOIKNG Aoyotexviag elvol 1 GTEVI] GLUVAPELL TNG UE TNV EMANVIKY] YADOGO KoL
ypoppoteio. X

€) H apyéyovn Aotivikn YAOGGa SV €iye TO YOpOKTNPLGTIKAE TOL 00D TOL T1] ¥PTCILOTOI0VCE. A

Movaoeg 5

B2. No avo@épete OVOLOOTIKA TOVG TEVTE BaCKOVG EKTPOCMTOVG TNG TOINGNG KATE TOVG AVYOVGTELOVG YPOVOLC.

1. Toémhog Bepyidog Mapov
2. Kowrog Opdriog DAakkog
3. Tipovirog
4. Tlpoméptiog
5. Opidog
Movaoeg 5
B3. No cuvdéoeTe ETVLOAOYIKA TIC TOPOUKAT® VEOEAANVIKEG AEEELS e AaTIVIKEG AEEELG TV KEWEV®V.
TATPLOPYKOG , AVADELEY , OVRAVIG OGS , TPOTAYUVOIGTIKOG , AVO.POP A
» patris, edixit , homines , propaganda, retullerunt
Movadeg 10
I'l. Na ypdwyete 610 1€Tpdd10 60¢ TOLG {NTodEVOLG TOTOVG :
e generi : artiatikni TAnOvvTiKoD : genera
e nomini : KANTkN evikov : nomen
e virtutis: yevikn mAnBvuvtikoo : virtutum /ium
e hostium : artiatikn Tov id1ov aptdpov : hostes /is
o filius : yevikn gviko0 : filii/i
e eius : apoipeTikn TAnOvvTiKoD : eis /iis /is
e €00 : dotikn TAnBvvTiKoD : Nobis
e bene: apoipeTikn EVIKOD TOV GLYKPLTIKOD TOV EMBETOL 6TO apseVIKo : meliore
e meam : yevikr] TANOLVTIKOD GTO S€VLTEPO TPOCMTO TNG AVTOVLLING : tuarum
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e ipsius : auttatikn TANOLVTIKOD : ipsa

e fides : autiatikn gvicoo : fidem

e Quod : dotikn gvikoD 6o 1810 YEVOC : CUI

e clara: yevikn minBuvtikod otov cuykprtikoé : clariorum
e voce : dotikn mAnBuvtikov : vocibus

e templum : cutiariky TAnBuvtiko? :templa

Movaoeg 15

I'2. Na ypdyete 610 TETPAdLO G0 TOVg {NTovevoug TOToVS ( No d1oTnpNoETe To YEVI TOV KEWEVOL GTOVG TUTOVG
7oV givol amapaitnTo ) .

e obiecerunt : y minBuvtikd Yrotoxtikng [opatatikov : obiecerent

e natus : dotikn TAnOvvTIKOL petoyng MéAlovtog : nascituris

e abiret : dotwkn eviko¥ petoyng Eveotdta : abeunti

e edixit : B evikd Ipootaktikng Eveotdrta : edic

e permotus : y evikd Yrotoktikrg Yrnepouvviehikov tng Iabntikng Ieprppaoctikng Zvlvyiag : permovendus
fuisset

e confisus : B MAnOvvtcd Yrotaxtikng [apakeévoo : confisi sitis

e gerendi : Amapéppato Méldovtog : gesturum esse

e administrandi : o mAnOvviikd opotkng Tlapatatikod tng Evepynuiknig Ileprppaoctikng Zvlvyiag
administraturi eramus

e proponebam : dotikn evikov tng petoyng Eveotdrto jproponenti

o diffluxerunt : y mAnbuvtikd Ynotoktikng Yaepovviehikov otnv 6AAn ewvn : diffluxa essent

e animadverterunt : Arapépeoaro Ioapakeiévov otny GAAN @ovn : animadversos esse

e nuntiaverunt : apatpeTikn TANOLVTIKOD TOL YEPOLVOLaKOD 6TO ONAVKO Yévog : nuntiandis

e iussit : y eviko opiotikng Iopatatikod :iubebat

e venerati sunt : yevikn Tov yepovvdiov : venerandi

e osculatisunt : o TAnOvvtikd Yrotaktikng MéALovtog : osculaturi simus

Movaoeg 15

Al.a) in Asia : Na avayvopicete Tov Topomdve eumpdOeto mpocdopicud Kol 6T GUVEELD, VO, TOV LETOTPEWYETE
€101 OoTE Vo dOnhdvel Kiviion o€ TOmO.

B) Xt ovvéxela vo dnldoete T otdon oe tOMo ypnolponolmvtog ta ovopota Italia , Athenae , Carthago ,
Ephesus , Roma.

Movaodeg 3

A2. permotus : No ovolOoeTe TN UETOYN OE OEVTEPEVOVCO EMPPNUATIKY TPOTOCT HE OAOVE TOVG SLVOTOVG
TpdIOVC.

» Quod / quia/quoniam permotus erat ( avTIKeLEVIKT 01TIOAOYNOT )
» Quod / quia/quoniam permotus esset ( vVTOKEUEVIKT aLTIOAOYNOT )
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» Cum permotus esset ( anoTéAeoo E0MTEPIKNG AOYIKNG dlepyociag )

Movaodeg 3

A3. Omnia sunt excitanda tibi : Na dnldocete Tnv vIoypEmON e EVEPYNTIKN GOVTAEN.

> Tu debes excirare omnia

Movadeg 2

A4. Colendo et cogitando homines excellentes animum : No kdévete T yepouvdiokn EAEN Kol va SNAOCETE av
elvaL VIOYPEDTIKY 1] TPOUUPETIKY Kot YloTi.

» hominibus excellentibus colendis et cogitandis ( mpoaipeTiky] yepouvvorakn &E&n Aoy® ampoOetng
OQPULPETIKIG YEPOUVOiOV )

Movaosgg 3

AS. abiectis armis : No avolvoete T0 PETOYIKO GVVOLO GE EMPPNUOATIKT SEVTEPELOVGO TPOTOCT HE OAOVS TOVG
duvaTovg TPOTOLC.

» Cum( ypovikdg ) praedones abiecerant arma
» Cum (1otopikog ) praedones abiecissent arma
» Postquam / ubi/ simul / ut abiecerunt arma

Movadeg 6
AB. in certamen : No petotpéyete T @pAact o€ dEVTEPELOVON TEAIKN TPOTAGT) .
» ut (adulescens) certaret
Movaoeg 2
AT. (incredibile auditu!) : No avoAboete ) @pdomn ce devtepehovco TPOTACT).
» quod est incredibile auditu
Movadeg 1

A8. Tum adulescens, viribus suis confisus et cupiditate pugnandi permotus, iniussu consulis in certamen ruit; et
fortior hoste, hasta eum transfixit et armis spoliavit : Na evtornioete tov f 0po 60YKPIGNG KOL GTT GLVEYELN VOL TOV

OO MCETE LUE 1IGOJVVALLT LOPPT.

» fortior quam hostis

Movaoeg 1
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A9. Quod ut praedones animadverterunt : No avayvopicere T devtepedovca TPOTOGT] M TPOS TO £I00G Kat TNV
ELCAYOYN TNG .

Eidog : Agutepedonca emPPNLUATIKT YPOVIKT] TPOTAOT
Ewcayoyn : Xpovikog cuvdesiog Ut mov SnAGVELTO TPOTEPOYPOVO.

Movaosg 1
A10. paulo post : No amod®oete T opact pe 1600HVao TPOTO.

» post paulum
Movaoeg 1

A1l. No avoyvopicete CUVTOKTIK®G TIG OTUELOUEVES AEEELS TOL KELUEVOD.
Movaoeg 7

ob rem : gpumpo0eTOg TPOGIOPIGHOG TOV EEMTEPIKOV AVALYKOGTIKOV 0TIV 6T0 prpLaL obiecerunt.
stipendiorum : yevikn vrokeiuevikn oto finem.

hasta : aporpetikr Tov opydavov oto transfixit

administrandi : apdBeTn YEVIKN TOL YEPOLVIIOV MC YEVIKN OVTIKELLEVIKT 6TO Cupidus

legibus : apaipeTicn Tov pécov oo vincienda sunt

ianuae : Avtikeipevo oto prjuo appropinquaverunt

reserari : Avtikeipevo prpatog iussit , TeAko amapéppoto

VVVVYYYVYYVY

EnavaAnntiko Kpttipto AEloAdynoncg ota Aativika Touéac MpooavaroAiouol AvIpwrnioTiKwv Emouvdwv
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